> DELIVERY NOTE

tas45)

(B)NTZ Nederland B.V.
Sydneystraat 37
3047 BP
Netherlands
Tel:010-2383818
Lieferantennummer; 91017520

Rotterdam

Delivery No. 1 17304342
Delivery Date : 26-06-2019
Sales order no. 1 17204422
Your reference : 5500039183
Delivery method : ExWorks
Paymeni method  : 30 days nett

Dimensions pallet: 80x60x85 cm
Weight per pallet: 83 KG
Total weight: 996 KG
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Quantitd dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo {mballaggio:
ita Imballi: A
O i dZd'imbauo: =

Conformita alle sche!

Data controflo: 2 7/96/23410

Firma @

DELIVERY TO: Magna PT S.p.A.

Mr. Gagliardi

Via dei Ciclamini 4 /&Z;g’@é 7

70026 Modugno (Bari) §99 le?’ /[ S 2\0

Italy IT
Quantity tem Code Description Total ordered  Unit
9600 2517206412 DCT300 CCP Suction Filter K1 9600 pcs
i2 V-TBA-520921 DCT300 Europallet half 800 x 600 Getrag 12 pcs
12 V-TBA-520022 DCT300 Pallet Cover Getrag TBA-520922 12 pcs
240 V-TBA-520880 DCT300 KLT Getrag 4315 TBA-520880 240 pcs

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari)
ltaly

ORDERED BY: BILLING ADDRESS:
Magna PT S.p.A. Magna PT S.p.A.
Mr. Gagliardi Mr. Gagliardi

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari)
Italy
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NTZ Nederland’

Sydneystraat 37, 3047 BP Rotjg

Tel: +31-1023838 18 ,
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Die mit fett gedntckten Linfen efingerahmten Rubriken missen vom Frachtfihrer ausgefulit werden.
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NTZ Nederland B.V.

g%

Sydnayatraat 37, 8047 BP Rotis
Tel, +39« 1@=§38§818/F§x‘ +31= 10,5?%?%7

MIEDZYRARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTERIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ninlgjazy navieniom keawenclt o umawia m arpdowe] przewnzu drogowego lowardw
(CMR} bez mglgdmlﬁgkqmek przecmnqldauzgq S I e

Diesa Befdrderung unterliegt trotz elner gegentaliigen Abmachung den Bestmmungen des Ubereinkommens
fiberden Bef&rﬁerungmmag Im intemationalen Strassengiterverkehr (CMR).

. This caniage is subject notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on tha Contract

*for the Intemationaf Camiage of goods by rad {CMR].
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Przewoinik {nazwisko Iub nazwa, adres, kraj)
16 Fractiiunrer (Name, Anschiitt, Land)

LIMBTADORTARED TRAN.

Grzegorz Matysek
26-060 Checiny, ul. 14 Stycz~
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Adrian Nosek
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Sydneystraat 37, 3047 BP Rotterdam

-10-591107
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1 8 Vorhehalte und Bemerkungen der Frachifiihrer
Carier's reservations and observafions
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Adrian Nosek
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tel, 794 977 966
NIP 9591761674 REGON 381605%0

Podpigfi stempel przewoinika
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